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violetta skuggor





















med blicken mot dig

ser jag färgerna

de som tillhör guldets timma:

glaset i din hand

bär skimret av dess stund

blomman vid din ankel

vet skönhet i ditt öga

med blicken mot dig

ses skuggan falla violett










lisett, o för till dina

violetta skuggor

det guld som kia-ora

dem vill njuta —

den tänder dina vita drömmar

för rodnad ut på handens kalla snö

— o kia-ora brinner

då du glider stråken

och strängarna har vaknat

vid ditt guld

o kia-ora

brinner i din hand av snö










på gången

föll en vit servett

en bländvit kyss

mot mattans mörka glöd


och doften

av en blombukett

med rosenläppar

all sin vällukt bjöd













musikens toner

lyfte sina vingars flykt —

mot rymden fördes

i ett nu en känd vision


och mot min mun

jag kände ljuvligt tryckt

det violettas skugga

denna stunds passion

















en regardant la lumière








blicken mot ljuset











— intet av det andra

såg oss le

vänd var blicken

då vi drucko ljuset



där som ögat

kunde se —

lyste färgen

hördes suset









lätt o lätt

vårt öra

det upptager

vid vår tinning är dess tecken



smeksamt ljusfång

från en blommas stänglar röra

över pannan

och utplåna vecken









denna andra

o en namnlös fasa

i förmörkad storlek

väntar på att ljuset



skall försvinna

så att hon får rasa

och slå vattnet

med sin köld förfruset









men den stunden —

ljusets vattenflöde

vederkvickelse

o gäst så skön



giver du

ett sorgset öde

ljuset som var med

i nattlig bön









tag vårt minne

tag beständigt

denna mörka sjukdom

ur vårt blod



du o ljusa vatten

hur eländigt —

utan dig

ej finnes mod








sökte du inte ordet

sökte du inte ordet

under vilket ditt hjärta

spann silkesmaskens förhoppning

— sökte sig ej viskning över dina läppar

viskning

oviss om att nå ett öra —

o ord som bär förhoppnings färg

för ut ditt silver

mot ett okänt öga

— de som är kända kan ej se

o stund då du förvissad är

se stilla löser sig

en blomma ur din mun

o stund med ordet som du sökte














stundens tecken


















tiers, du läge

som får mig att höja den mjölkvita bägaren

tiers du löser duvornas band —

mot marken hukad men med himmelsdrömmen inom mig

går jag i tidiga kvällen till ditt altare

tiers, tänd är lyktan och dess sken varslar om din storhet

— mitt huvud är nära marken, och vid rundelns mitt

smekes mina händer och armar av de vita liljorna

över dem över dem svävar min kropp

benrörelsens glidande vithet, nående dig








tiers, hör trädens risiga knippen

rasslande vänder de sina handflator

dem vattenvinden fuktat vid midnatt

ovan berget svänger det gula skenet mot havet

det rör sig bågformat från öst till väst

stigande fallande stigande fallande —

ovan berget då jag är finns stundens tecken

budbärarna giva akt

och det gula ljuset driver över havet








fjärran fönster väckes, mörka ögonringar glimma till

stundens tecken i en jungfruhand

stundens stråle genom natten

o berg o rasslande handflator

o ljus som brinner

tiers du underbara våg som röres i mitt blod:

vid hjärtat vita händer, vid ögonlocken skygga duvovingar

och nära marken doft från liljor





















enhetens tecken
















jag sänker mina armar, och sprider dem framför mig

låter mina händer blomma

ty luften är luden och fränt doftar djuret runt omkring —

söndrig som en hålvägg dallrande i vinden

sveper den ludna luften

— frustande och bävande i evig vånda

kastar sig lufthavets vågor

jag sänker mig, och den vita rörelsen färgas av överhettat blod

långt därnere där hornet växer ur mannens hjässa

är bädden av svandun

där fladdrar mina fjärilshänder och gyllenmunnen är nära

långt därnere är enhetens tecken, sannare bild ej kan ses —







skugga som faller på de vita väggarna

bär gyllenmunnens sköna form —

doft som stiger får mina händer att blomma

o gråbleka trasor öppna och ludna för handen:

jag sänker mig

ty under mig öppnar sig livet

röd är färgen var gång livet är

ännu är det, se dess lampa lyser:










hon den gyllende

omsluter, upplöser och är över mig

o form som blott kan kännas

då man själv är formlös

o skapelse till enhet

där vid livets öppning























ljus intalan















avlägset går rundgångens steg

alltid avlägset —

nära är förlängningens tänjbara väv

— täckelsens ytor gömmer rundgångens offer

vita som snö gå de alla mot natten

men avlägset, fjärran liggande är den slutna cirkeln

omärkligt är famntaget

och rullande, evigt rullande äro vävens bilder

uppfyllande önskan, givande mening —

så är rörelsen då förlängningens väv fångar tanken

— ormlikt ringlande, alltid öppen mellan huvud och stjärt

aldrig sammanbunden



och meningen är det gåtfulla ljuva som finnes ovan jorden

på trappan till himmelens land —

i speglar skönjas anletsdrag, av gudahänder formade

lätt lyftas händer mot längtans höjder

nära, oupplöslig, förändringens väv —

avlägset tillbakahållna skymta de mörka tonerna

ej en tanke ägnas dem

avlägset går den levande döde

rundvandraren med vissna blommor i sitt hår

då han är nära stiga klagoropen ur täckelsens ytor

och mörkret är mer än ljuset












om morgonen


















om morgonen

— fågeln väntat länge

nattens andedräkt

på fönstret satt sitt tecken









om morgonen

— lövet, regnet, vinden

funnit sina vägar

de fördes hit mot markens fasta hand

ur flöjeltid

ur nattens oro

där inget vindfång fanns









om morgonen

det utanför förändrats har

sen sist mitt öga såg

har stjärnan hunnit långt

sen sist då tystnaden var allt

har månget ljud förts hit









— vid fönstret där min hand

försiktigt rör

hörs fågelns längtan

den bär en renad ton

ur mörker och ur natt

de döda timmars tecken


är ej mer








om morgonen

det spritter till

i vita blommor vita drömmar

men de som vakna

de är trygga

vid deras anblick dagen ler

och solbelyst dess slöja svävar

där nattens tid var lång och svår









om morgonen

så sval hon är

då falla daggens pärlor

och feberns rodnad svunnit

ur den vita hud —

om morgonen

ses handen öppen

vad den har slutit är ej där

den vilar i sitt eget ljus









o sval du vita

strimma

ur blodets våg

du stiger


nu fästes

lugnets blomma

vid tinning

och vid mun









du som är mer

än blodet

är längtan

mot en morgon


du som är ljus

av längtan

är mer

är mer än natt















munnens längtan















och löftet

du ej har givit

— men ändå

fylls rummet

av din närhet

det rum

där mina läppar äro

upptaga ur ett fjärran

dina blommor

de dofta här i tystnad

— ur fjärran komna

och löftet

du ej har givit






min solnedgång —

min mun

bär viskning skön



o dröm du blå

det rör ett ljud

vid dig









min solnedgång

— min mun

ber stilla bön



o dröm du blå

hör bönen

ifrån mig









om någon

blott en enda

utav dessa —

sett ångestflamman

i mitt ögas rum



om någon —

velat sina läppar

pressa

mot denna

som bar längtan stum









min mun, min mun

o blomma —

du skall brinna

du som kan längta

bär en dröm så skön



o stilla under

att en gång

få finna

hon som har lyssnat

på mitt hjärtas bön









mild är den

som tänder blommans purpur

stumma läppars

slutna valv ses glöda

mild du hand

som för ditt svala finger

över dessa valv —

de purpurröda















då vissheten är i ögat















då vissheten är i ögat

känns mitt hjärta nära

och munnens tystnad

är ett stilla under

som vilar sig i uppfylld önskan

då vissheten är i ögat

all klarhet fyller stunden

den bild som den har fångat

bestämmer helt dess syn —

o visshet, o mitt hjärta

var alltid, var mig när






vad ligger i det ordet

bortom detta —

vem lyfter det

ur tidens grå



o krafter

som ses berg försätta

er kunna

vi förstå






ni som har sett och hört

vårt rop på bortom detta

då vi har levt oss upp

ur ångest och ur natt



ni är en tro

den enda och den rätta

och den har målet

fjärran målet satt



ja fjärran brinner

önskelandet

vår tro är under

och är kraft



den knyter trofast

kärleksbandet

med det som längtan

all vår längtan haft












pärlebetagelse


















stiger du ej över vågen, över nattens skum

tänd är den lysande raden av vitt

stiger du ej mot de glödande trådarnas blomma

där på den ljusgröna våden vid himmelens rand —

du vid ditt läge:

strömmande hjärteblod sjunger

vemodet flödar ur ögonens skålar av natt









— stiger du ej över vågen, över nattens skum

mot den lysande raden av vitt

o gåtfull du skuggornas vandrare —

det dröjer en ros i den heta sand

i skuggornas land i skuggornas land

du lyssnande:

vid ditt orörda läge är silverhanden nära

och trådens glöd är matta som en fjärran stjärna

en stig där ses med spår vad lågans sken har blottat

en vind behåller ömt ditt hjärtas kvalda suck

det stora välvda rummet omslutes av den mörka bård









en pärlas glans ditt öga fångats av

o sprides ej ett gift av skimret som dig tjusar

se fästet drömlös är dess boja

där finns ej längtan blott ett dådlöst liv —

och pärlans skimmer täcker dina ögonglober

vad döljes bortom denna syn du såg

bär någon eld ur nattens mörker

att värma dina kylda rum —









givs rosenfångets dofter av en okänd

bland matta toners trista lek

är vandringsstaven lyft att föra dig ur natten

mot ögondrömmens solbelysta hav

o nej se tusen mörka trådar

än väva de din dröm i sig

blott skymning detta tecken bådar

se bågen den omsluter dig









stiger du ej över vågen över nattens skum

flyende flyende

pärlebetagelsens nattmörka rus

stiger du ej till frigjorda vingarnas rymd

löst från den tecknade bågens vindsnabba skugga

— o din betagelse slutit ditt öga för ljuset

där är blott skimret som smeker

ditt bortvända anletes bild











fosforomstrålad

vågornas sammet dig sköljer

liljevit handen

välver sin blommande bård

hjärtat är nära

bortom det ljusa som flödar

hjärtat är nära

skimrande pärla i natt











  





det är nog så


















min älskade

dig minnes jag

vid skolgrinden, längesen, var du så vacker

var du leende:

du som jag minns

hör hur jag viskar ditt namn









min älskade

i den tidiga morgonen

ser jag dig mata duvorna på min barndoms gata

o dina mörka ögon och din underbara mun —

dig var solen där så mild den föll

min älskade

ännu ses dina späda händer blomma

i den höstliga luften vid mitt avsked

— o även du som ville giva mig din ömhet

du den i ensamhet begråtna









min älskade

i skymningen var du, tändande tändande lågan

o matt o blek ditt anletsdrag mot natten

mot murens gråhet sände du en strålflods värme

till frostens marker till vinterland

min älskade

du den allra sista

du svepte rostbrun slöja för min syn

förstummelse du mina läppar gav






skönt då ej hjärtat är

och munnen ej känner smak av kyssar

av oro —

då den är sval

och cigarettens rök är slöja blå

o mina händers ådror rinna

som ormar genom slöjor —

genom luftens blå ringar

skönt o tinning

då vita fingrars blomma vissnat

då minnets strökorn

lämnat ögats gård



till Vidar Lindvall










de äro där



















de äro där, men ej jag

och dessa rop som stiga äro mina;

se jordekullars ro omhölja dem

— de äro där

o hör inperno desa

låt skymning falla över mig

för vågens mildhet

ur din hand










moder viskar i barnets öra




mot snäckans vita rör, mot cirkelgången svävar

en viskning från en moder till sitt barn:

skör är den tråd som mig dig sammanbinder

se den skall brista och från dig jag gå —

här under marken ses min hand ej blomma

där jag är sluten, ingen sol kan nå

— vänd dina blickar bort från rymden

här vid ditt jordrum drömlös var

stor är den vilja som bundit händer

stenar och träd, och famnande hav






gula är slingorna under rosenlövet

och de åttafotade ödlornas gift är dödens

förmultnat är trädet

till marken bark och grenar fallit —

gula är slingorna

där rosenlövet smeks av jungfruhand

o ödlornas gift är dödens









— o öde du som är den väna blomman nära

förlamelse du sänder henne som har rosen kär

mot marken sjunker hon som dessa grenar:

förmultnat är trädet

men vinden för rosens dofter ut

att locka

till ödlerosen, den gula rörelsens blomma









o segrande död:

vid marken

och den tomma rymden

ett finger stelnar

och en stjärna dör

— allt bliver aska

då din hand oss rör






under kornens huvud

under täckande ytor

är handen som sträcktes mot stjärnan dold

är ögon som buro på längtan slutna

under kornens huvud

upplösande vithet sig döljer

under täckande ytor blombladen vissna —

o bitter är jordkällans vatten

upprinnande genom täckelsens ytor

beljutande de segrande kornens huvud

de oförändrade bortom natten














natten är god















en främmande —

i denna verklighet

där ljuset flödar

— en främmande

som ljuset dödar



ses lösa

sina stela anletsdrag

i nattens flod

— ses återfå

sitt blod






din natt sade sitt ja till mig

och tonen som mig förde

dallrade det obestämdas ljud i mitt öra

men du som tog mig skapade form

så blev jag din syster









omätligt avstånd skilja oss från människor

de tända ljus och glamma

och då vi nalkas med vår tystnad, vår enda glädje

känna de som is kring sina hjärtan

de vet ej av den inre värme som vi bär

— vårt bröst har aldrig slutit dessa barn

de se mot oss med dagens kalla anletsdrag:









o syster

här vid detta ljumma vatten

vår sömn och vaka är oss lika

men dessa ljus de tända äro tecken

ett främlingstecken på vad tiden lider

då vi dem nalkas, svepta i vår tystnad

är deras blickar riktade mot ljuset

i denna natt som vi dem giva

mot dag det brinner detta ljuset















och folket i staden — —















— — och folket i staden pekade och sade

se där kommer den galne drömmaren

och den galne kände stålet mot sitt hjärta:

folket var kloka drömmare med inhägnade

egnahemsdrömmar —

den galne såg det öppna landet med det klara ljuset

och den drömmen fanns inget staket omkring:

jordens färg hade folkets ögon —

han den ensamme

av himmelens blå stänk fått sin pupill



och folket i staden pekade och sade

se filosofen, den som ej är som vi

han kysser aldrig en flickas mun

han smeker aldrig i mörkret den vita huden

— stadens flickor skrattade

deras sista chans, en som ej är lik de andra

o att bara få snudda vid denna tanke



underliga känsla som tvingar till rop

vällustens översvämmande rop —

den sista, den ensamme skulle vara lågan

i vars sken alla hemligheter blottas

och deras röda munnar vara nära tystnaden

men folket i staden bar jordens färg

och himmelen väntar förgäves
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